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• The Orient-Institut Istanbul is home to a research library open to the public. Its collection consists of 
approximately 42,000 volumes and 1,400 periodicals focusing on Ottoman as well as contemporary 
Turkish Studies. In the 30 years of its existence, the acquisition of books was mainly driven by the needs of 
its researchers, the majority of whom are Ottoman historians, Turcologists and researchers of Islamic 
Studies. 

• The institute was founded in Cihangir in 1987 as a refuge for the researchers of the Orient-Institut in 
Beirut who had to leave the Lebanon because of the civil war. The head librarian of the Orient-Institut
Beirut, Wolf-Dieter Lemke, managed its library until 2006, when he retired. In 1994, the institute was able 
to return to Beirut, and the German Federal Ministry of Education and Research, which provides the 
funding of the institute, decided to keep the Istanbul branch open. Most researchers, the administration 
and the head librarian returned to Beirut. That meant that the head librarian could only be present at 
Istanbul for a limited amount of weeks within the year. In his absence, one of the researchers was 
responsible for book acquisitions in Turkey. Researchers and part-time library staff were responsible for 
cataloging and shelfing the books.

• Until 1994, a good deal of the budget for acquisition was spent in Istanbul on “Ottomanica”. The institute
was able to acquire numerous Ottoman print books from the versatile second hand book market of 
Istanbul. Many of the books that are now in our rare books collection were acquired in this period. The 
Istanbul branch developed over the time in a Turcological research institute promoting studies on all 
aspects of the Ottoman Empire, the Republic of Turkey, and of Turkic peoples from realms outside of 
Turkey. The library’s collection serves this purpose and acquires accordingly.  Manuscripts were and are 
not within the collection policy because they need special expertise and budget. 

• Since 2003, the Orient-Institut is part of the Max Weber Foundation. Istanbul became independent from 
the institute in Beirut in 2009.
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• I started at the library in September 2006 in the transition period shortly before Wolf-Dieter Lemke’s 
retirement. Our colleague, Andreas Drechsler from Bamberg University Library, was appointed in 2007 as 
an interim head librarian for Beirut after Wolf-Dieter Lemke’s retirement; he also gave a lot of professional 
advice for the library in Istanbul. Most importantly, he instigated the institute’s membership at the 
Common Library Network GBV. In 2007, all our catalogue data were included in the networks system and 
we started cataloging collaboratively. A major benefit from this is that the network hosts our data and our 
OPAC, our data is retrievable via the Karlsruhe Virtual Catalog and the WorldCat. The membership in the 
GBV allows for a close cooperation with the Specialized Information Service Middle East-, North Africa-
and Islamic Studies at the University Library in Halle/Germany. 

• The Orient-Institut Istanbul – and with it its library – is situated at two apartment buildings in Cihangir (on 
the title page one can see the view from the main building. This is a great challenge for an ever-growing 
library, because at the main building books are distributed over four apartments and over a two-story 
apartment in the second building one street apart. Because of the distribution over various rooms of 
various flats, the library from the beginning used an individually customized classification system.  Shortly 
before his retirement, Wolf-Dieter Lemke developed a new systematic for the library, which was applied 
also retrospectively. That meant that all material got new shelf marks. Within one year, beginning in the 
fall of 2007, we re-shelfed and marked the whole library and corrected catalog-entries whenever possible. 
In this process, I noticed that old and valuable books were kept in the open shelfs in their respective 
division. 
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• For security reasons, we decided to take all prints from 1850 and before out of the open shelfs and move 
them to a closed cabinet. This was the start of our special collection. All books in this collection have an 
additional shelf mark «Schrank» (=closet)

• At the moment, this collection comprises 181 titles consisting of 252 volumes. Eleven of these volumes are 
doublets. 
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• Our oldest books are two titles from the 16th century both from the year 1573 (page 6 and 8). 
• The first one is a 16 pages chronicle of the wars between Turks and Christians; the author is unknown to 

me. It is mentioned on the last page that it is a translation from Italian, the original being printed in 
Bologna. I was not able to trace the original. Our copy, as you can see on page 6, was printed in Lyon, in 
the same year a book with the exact same title but 2 pages less appeared in Paris.  There seems no digital 
copy available yet. 

• The second one is a translation into German of the Latin version of a book entitled Briefue descriptio[n] de 
la Covrt Dv Grant Tvrc Et vng sommaire du regne des Othmans ... authored by Antoine Geuffroy. It was first 
printed in 1546 in Paris. You can see the title page on page 8, the whole work is digitally available at the 
Bavarian State Library.

• The German translation was printed probably in the same year as the Latin version in 1573 under the title 
Hoffhaltung Des Türckhischen Keisers vnd Othomannischen Reichs beschreibung . The oeuvre is 
accompanied by German translations of a number of Latin tractates by the Roman Catholic cardinal 
Bessarion encouraging the Italian princes to fight against the Turks. Page 9 shows the catalog entry for our 
German version, which I think is a good demonstration how we benefited from the collaborative 
cataloging, because this entry with all the information it provides was made by experts for early European 
printing. 
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• Page 11 shows pages 40 and 41 of the Hoffhaltung Des Türckhischen Keisers ….. On page 41 starts the 
chapter on Selim the II welcher zu unseren jetzigen Zeiten regieret, «who reigns at present». 
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• The institute owns one book from the 17th century, the French translation of the History of the present 
state of the Ottoman Empire by Paul Rycaut. You see the title page and its recto on the following page (13). 

• On these two pages one can spot the various stamps of the owners prior to the Orient-Institut. This book 
as well as the two books from the 16th century came to the institute’s library in 2005 as a donation from 
the Goethe Institute in Ankara who itself received the books from the library of the German Embassy. The 
oldest of the stamps is from the Kaiserreich. 
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• 16 books from the 18th century are in the possession of the Orient-Institut Istanbul, mostly German and 
French prints. Among these 16 books, however, are 3 Ottoman prints.

• One is Holdermans Grammaire Turque from the Müteferrika printing shop, the other two are Tarih-i Sami 
ve Şakir ve Subhi printed in 1874 and Tarih-i İzzi printed in 1785, both printed in the Darüttibaat il-Âmire. 
You can see on the next page (15) how they resemble each other; both colophon pages are almost 
identical.  

• The Ottoman books were purchased by the institute, most of the German and French titles again are 
donations from the Goethe Institute Ankara.
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• The biggest part of the collection, not surprisingly stems from the 19th century. 
• From the altogether 184 book titles printed in the 19th century, 130 are in Arabic script, most of them, 123 

Ottoman, 6 Arabic, and one is in Persian. 
• 42 books are in French or German, 7 in Armenian. 2 titles are Turkish in Armenian script, 3 titles are 

Karamanlidika, i.e. Turkish or Ottoman in Greek script. 
• On page 17 you see a page from an Armenian book with its catalogue entry.
• Page 18 shows a Karamanlidika example, which I choose because it exemplifies various issues in one. First, 

it is printed in 1887, which means according to our original decision it would not belong in the special 
collection. I decided to put it there anyway because Karamanlidika literature is rare and a book would be 
very hard to replace in case it gets lost. Additionally as you can easily see, the copy is in a very poor 
condition. The paper is friable and it has been repaired and bound recently, maybe after its acquisition for 
the institute in 1988. 

• This is only one example for the fact that I slightly changed the policy according to which books are place 
in the closed cupboards. As long as our shelfs are easily accessible I try to put very vulnerable or very 
desirable material out of easy reach. This does not mean, that readers cannot use the material, it is of 
course retrievable via our OPAC and readers get access to it, but they should hand over the books when 
leaving the library for the day and shall not put such material in their personal book shelf, even if they are 
researchers at our institute. In case it is needed, we provide a digital copy. A lot of the material in 
European languages is available in digital libraries like the Bavarian State Library and many others. 
Ottoman books are made digitally available in some libraries in Turkey and there are I believe many 
ongoing projects in that direction. 
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• Due to our cooperation with the Specialized Information Service Middle East-, North Africa- and Islamic 
Studies at the University Library in Halle/Germany we are also able to digitize rare material, which is than 
made accessible via the digital library MENAdoc.

• The following two pages show two different examples, one is a unique typescript from the 1930s (page 
20), the other the entry on MENAdoc for a Ottoman brochure from a Women’s association.

http://menadoc.bibliothek.uni-halle.de/
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